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JAVASLATOK

A Nemzetközi Kereskedelmi Bizottság felkéri a Külügyi Bizottságot mint illetékes 
bizottságot, hogy állásfoglalásra irányuló indítványába foglalja bele az alábbi javaslatokat:

1. megjegyzi, hogy 2020-ban, a Covid19-világjárvány idején Kína első alkalommal vált az 
EU legnagyobb árukereskedelmi partnerévé, és a kereskedelmi mérleg tovább romlott 
az EU kárára; emlékeztet azonban arra, hogy az Egyesült Államok továbbra is az EU 
legfontosabb partnere az áruk és szolgáltatások összesített kereskedelme terén; úgy véli, 
hogy Kína gazdasági felemelkedése és becsült növekedése a következő évtizedben 
jelentős hatással lesz a globális gazdasági fejleményekre; rámutat arra, hogy a 
kölcsönös beruházások szintje különböző okokból a lehetőségek alatt marad, és elismeri 
a tágabb régiót jellemző gazdasági lehetőségeket; úgy véli, hogy a Kína és az EU 
közötti kereskedelem volumene szabályokon és értékeken alapuló keretet tesz 
szükségessé, amelynek a nemzetközi normákon kell alapulnia; hangsúlyozza, hogy az 
emberi jogok tiszteletben tartása az EU-val fenntartott kereskedelmi és beruházási 
kapcsolatok előfeltétele, és sürgeti Kínát, hogy tegyen eleget nemzetközi 
kötelezettségeinek és kötelezze el magát az emberi jogok tiszteletben tartása mellett;

2. hangsúlyozza az Európai Parlament kulcsfontosságú szerepét az EU közös 
kereskedelempolitikájában, a nemzetközi tárgyalásokon, valamint a kereskedelmi és 
beruházási megállapodások végrehajtásának felügyeletében, ellenőrzésében, 
megerősítésében és nyomon követésében; hangsúlyozza, hogy időben és megfelelő 
módon konzultálni kell a Nemzetközi Kereskedelmi Bizottsággal, és sürgeti a 
Bizottságot és a Tanácsot, hogy tartsanak fenn gyakori párbeszédet és átfogó 
jelentéstételi gyakorlatot, amely tükrözi az EU és Kína közötti kétoldalú kereskedelmi 
és beruházási menetrend alakulását;

3. hangsúlyozza az Unió Kínával fenntartott stratégiai kereskedelmi és beruházási 
kapcsolatának fontosságát, és felszólítja az uniós tagállamokat és intézményeket, hogy 
hogy Kínával szemben egységesen és összehangoltan lépjenek fel; úgy véli, hogy az 
16+1 kezdeményezés keretében megvalósuló beruházási kezdeményezések nem 
áshatják alá az EU egységét, és nem lehetnek kontraproduktívak az egységes hang 
képviseletére irányuló erőfeszítésekkel szemben;

4. felhívja a Bizottságot, hogy elemezze az EU gazdasági függőségét az olyan stratégiai 
ágazatokban, mint a kritikus fontosságú nyersanyagok, amelyek némelyike kizárólag 
Kínában található meg, és hangsúlyozza, hogy sürgősen fokozni kell az európai ellátási 
láncok ellenálló képességét; hangsúlyozza, hogy erőfeszítéseket kell tenni az EU 
növekedésének kettős hajtóerejéhez szükséges kulcsfontosságú stratégiai 
erőforrásokhoz való uniós hozzáférés diverzifikálása és megerősítése érdekében, 
különös hangsúlyt fektetve a kritikus nyersanyagok 2020-ban frissített negyedik listáján 
szereplő 30 elemre; emlékeztet az EU azon általános célkitűzésére, hogy a közös 
kereskedelempolitika keretében kiépítse nyílt stratégiai autonómiáját; ismét 
hangsúlyozza, hogy a kereskedelem és a biztonság közötti kapcsolat egyre nagyobb 
jelentőséggel bír az EU nemzetközi kereskedelempolitikájában;

5. felhívja a tagállamokat, hogy törekedjenek nagyobb átláthatóságra, koherenciára és 
egymással folytatott koordinációra a kétoldalú beruházási projektekkel és 



PE691.467v03-00 4/10 AD\1234633HU.docx

HU

megállapodásokkal kapcsolatos kérdésekben, különös tekintettel a stratégiai eszközökbe 
és a kritikus infrastruktúrába történő közvetlen külföldi befektetésekre; felhívja a 
figyelmet a gazdasági függőségek és a tagállamok szintjén tapasztalható külső politikai 
befolyás közötti kapcsolatokra; emlékeztet arra, hogy meg kell erősíteni a közvetlen 
külföldi befektetések átvilágításáról szóló jelenlegi uniós rendeletet annak biztosítása 
érdekében, hogy megakadályozzanak minden olyan potenciális beruházást, amely 
veszélyeztetheti az EU biztonságát és közrendjét; felszólítja az uniós tagállamokat, hogy 
a Bizottság 2020. márciusi iránymutatásainak értelmében sürgősen fogadjanak el egy 
nemzeti átvilágítási mechanizmust, ha eddig még nem tették.

6. meggyőződése, hogy az EU és Kína közötti kétoldalú kereskedelmi és beruházási 
kapcsolat stratégiai jelentőségű, és szabályokon kell alapulnia, és középpontjában a 
többoldalú kereskedelmi rendszernek és a viszonosság elvének kell állnia; megismétli, 
hogy bár aggasztó tendencia figyelhető meg a gazdaságok szétválasztására, az átfogó 
kereskedelmi és beruházási kapcsolatok terén szükséges a határozottabb végrehajtás és a 
kötelezettségvállalások betartása; felszólítja Kínát, hogy vállaljon aktívabb és felelősebb 
szerepet a Kereskedelmi Világszervezetben (WTO) és más többoldalú 
kezdeményezésekben, hozzáigazítva fejlettségi szintjét gazdasági erejéhez, és teljes 
mértékben tartsa be valamennyi WTO- és nemzetközi kötelezettségét; felhívja a 
Bizottságot és a kínai hatóságokat, hogy szorosan működjenek együtt a WTO 
szabálykönyvének megreformálásában a fenntarthatóbb fejlődés, a zöld átmenet és a 
digitális forradalom előmozdítása, valamint a stabilitás és a jogbiztonság megteremtése 
érdekében a nemzetközi kereskedelmi színtéren;

7. felszólítja Kínát, hogy tartsa be a nemzetközi normákat, többek között az éghajlatra, a 
környezetre, a biológiai sokféleségre, a szegénységre, az egészségre, a munkavállalói és 
az emberi jogokra gyakorolt hatása tekintetében; sürgeti Kínát, hogy a fenntartható 
kereskedelem és fejlődés előmozdításával összefüggésben tegyen konkrét lépéseket a 
Nemzetközi Munkaügyi Szervezet (ILO) négy alapvető egyezményének és a Polgári és 
Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmányának ratifikálása és végrehajtása 
érdekében; sajnálja, hogy számos, többek között a ruházati és a textilipari ágazatban 
működő nemzetközi vállalatot erőteljes és széles körű bojkottnak vetettek alá, mert 
aggodalmuknak adtak hangot a Hszincsiangban alkalmazott kényszermunkáról szóló 
beszámolók miatt és úgy döntöttek, hogy megszüntetik ellátási láncuk Hszincsianghoz 
kapcsolódó részeit, valamint határozottan elítéli, hogy a kínai kormány e vállalatokra 
politikai nyomást gyakorol; ismételten kéri, hogy a Bizottság és az Európai Külügyi 
Szolgálat mielőbb véglegesítsen egy ellátási láncra vonatkozó üzleti tanácsadó 
szolgáltatást, amely iránymutatást ad a vállalatok számára az ujgur kényszermunka 
alkalmazásának kockázatával kapcsolatban, és amely támogatást nyújt alternatív 
beszerzési források sürgős felkutatásához;

8. aggódik az EU és Kína közötti egyre kevésbé kiegyensúlyozott kétoldalú gazdasági és 
kereskedelmi kapcsolatok miatt; hangsúlyozza, hogy az egyensúly helyreállítása és az 
egyenlőbb versenyfeltételek alapvető fontosságúak az EU érdekei szempontjából; úgy 
véli, hogy Kínának és az EU-nak egyenlő versenyfeltételeket és gyümölcsöző 
kapcsolatot kell kialakítania a gazdasági rendszer közötti különbségek ellenére; e 
tekintetben kiemeli az EU által a kereskedelmi eszköztár megerősítése érdekében 
végzett munkát, ugyanakkor elismeri, hogy nyílt párbeszédet kell folytatni az olyan 
közös kihívásokról, mint az éghajlatváltozás elleni globális küzdelem; hangsúlyozza, 
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hogy az EU-nak sürgősen ki kell egészítenie számos önálló intézkedését, ideértve a 
közvetlen külföldi befektetések átvilágításáról szóló uniós rendelet szigorítását, a belső 
piacot torzító külföldi támogatásokról szóló jogszabályokat, egy aktív és hatékony 
nemzetközi közbeszerzési eszköz gyors elfogadását, a kettős felhasználású technológiák 
exportjára vonatkozó intézkedéseket, a kényszerítés elleni hatékony eszközt, a 
fenntartható vállalatirányításra vonatkozó jogszabálycsomagot, valamint az ellátási 
láncra vonatkozó, kötelező kellő gondossági követelményekről rendelkező  
jogszabályokat, amelyeknek a kényszermunka termékeire is behozatali tilalmat kell 
előírniuk;

9. ismételten hangot ad mély aggodalmának amiatt, hogy az európai vállalkozások számos 
akadályba ütköznek a kínai piacra való belépés és az ottani működés során; aggodalmát 
fejezi ki amiatt, hogy a Kína 14. ötéves tervében említett „kettős keringés stratégiája” 
tovább rontja majd az uniós vállalatok számára az üzleti környezetet; ismételten 
hangsúlyozza, hogy különösen aggasztónak tartja a kínai állami tulajdonú vállalatok 
piactorzító gyakorlatait, többek között az iparnak nyújtott állami támogatásokat, a kínai 
állami vállalatokkal szembeni kedvezményes bánásmódot, a szellemi tulajdon 
eltulajdonítását, a kényszerített technológiatranszfert és adatlokalizálást, az ipari 
kapacitásfelesleget az olyan ágazatokban, mint az acélipar, továbbá a kapcsolódó 
exportdömpinget, valamint az egyéb tisztességtelen kereskedelmi gyakorlatokat, és a 
növekvő mértékű általános politikai beavatkozást az üzleti környezetbe, beleértve a 
magánszektort is; felhívja a Bizottságot és a tagállamokat, hogy fokozzák a WTO 
szintjén a hasonló gondolkodású szövetségesekkel folytatott együttműködésüket annak 
érdekében, hogy közös megközelítést dolgozzanak ki e tisztességtelen kínai 
kereskedelmi gyakorlatok kezelésére; üdvözli az EU és az USA Kínáról folytatott 
párbeszédét amely az együttműködés eszköze olyan kérdésekben, mint a kölcsönösség, 
a multilateralizmus, a piactorzító gyakorlatok, a gazdaság és más olyan strukturális 
kérdések, amelyek esetében az EU-USA együttműködés hozzáadott értéket teremthet; 
meggyőződése, hogy alapvető fontosságú a kínai piac jogalkotási és szabályozási 
fejleményeit érintő megfelelő tájékoztatás, tekintettel annak átláthatatlan és államilag 
vezérelt jellegére; ezzel összefüggésben emlékeztet az uniós intézményekkel, az 
Európai Unió Kínai Kereskedelmi Kamarájával és valamennyi helyi partnerünkkel 
folytatott gyakori és őszinte eszmecserék fontosságára;

10. rendkívül lényegesnek tartja, hogy külön meg kell vitatni az acél és az alumínium 
globális többletkapacitása által okozott torzulások negatív kereskedelmi hatásait és 
lehetséges megoldásait, párhuzamosan az ipari támogatások WTO-szintű, szintén nagy 
fontosságú kezelésével; sürgeti Kínát, hogy a kapacitásfelesleg megszüntetése és az 
egyenlő versenyfeltételek helyreállítása érdekében vegyen újra részt az acéliparban 
kialakult kapacitásfelesleggel foglalkozó globális fórum munkájában; megjegyzi, hogy 
Kína azon tervei ellenére, hogy bezárja az elavult gyártóüzemeket és korszerűsíti a 
termelést, az éves nyersacéltermelése négy éven át új rekordokat ért el; ösztönzi a kínai 
hatóságokat, hogy tegyenek eleget a nyersacél-termelés csökkentésére irányuló 
kötelezettségvállalásaiknak;

11. e tekintetben emlékeztet a kereskedelem, a szabadalmak és a szabványok közötti 
összefüggésekre; úgy véli, hogy a szabványosítás és a növekvő nemzetközi verseny 
normatív elemei alapvető fontosságúak az EU kereskedelempolitikája szempontjából, és 
azoknak a stratégiai iparpolitika egyik fő pillérét kell képeznie; emlékeztet arra, hogy a 
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szabványosítás a hírek szerint olyan kockázatos terület, ahol Kína eltérhet a normáktól 
és leválaszthatja gazdaságát; kiemeli, hogy a hamisítás a szellemi tulajdon védelmére 
irányuló uniós erőfeszítések egyik kiemelt prioritása; aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy 
az Unióba érkező hamisított és kalózáruk túlnyomó része továbbra is Kínából 
származik, mind az érték, mind a mennyiség tekintetében; hangsúlyozza, hogy a 
földrajzi árujelzőkről szóló megállapodás az első lépést jelenti a hamisítás elleni 
küzdelemben, és sürgeti az Európai Bizottságot, hogy fokozza az EU szellemi 
tulajdonának védelmére irányuló erőfeszítéseket, a szabadalmakat is beleértve; 
aggodalmát fejezi ki a kínai bíróságok azon kialakulóban lévő gyakorlata miatt, amely 
révén világszerte joghatóságra tartanak igényt a szabványhoz nélkülözhetetlen 
szabadalmakra vonatkozó tisztességes, ésszerű és megkülönböztetésmentes 
engedélyezési feltételek meghatározása tekintetében, és megakadályozzák a vállalatokat 
abban, hogy megtámadják határozataikat; hangsúlyozza, hogy ez a gyakorlat lehetővé 
teszi a kínai vállalatok számára, hogy ne fizessenek tisztességes árat a szabványhoz 
nélkülözhetetlen szabadalmak használatáért, és veszélyezteti az európai kutatást; kéri a 
Bizottságot, hogy e kérdésben folytasson párbeszédet a kínai hatóságokkal; kéri, hogy 
fordítsanak nagyobb figyelmet a digitalizáció és a kommunikáció területén elkövetett 
jogsértésekre valamennyi érintett szerven belül, beleértve az ENSZ Nemzetközi 
Távközlési Egyesületét is, együttműködve az EU hasonló gondolkodású partnereivel, 
különösen az Egyesült Államokkal; sürgeti, hogy folytassanak több szakpolitikai vitát 
az olyan kínai kezdeményezések következményeiről, mint a Made in China 2025 vagy – 
az egyre jelentősebbé váló – China Standards 2035; aggodalmát fejezi ki ezzel 
összefüggésben Kína növekvő digitális önkényuralmával és digitális kormányzási 
modelljének világszerte történő népszerűsítésére irányuló erőfeszítéseivel kapcsolatban; 
hangsúlyozza, hogy szükség van a közös nyilatkozatról szóló kezdeményezés keretében 
az e-kereskedelemre vonatkozó WTO-megállapodásra a Kínával való kapcsolatokban az 
alapvető szintű nyitottság és egyenlő versenyfeltételek előmozdításához;

12. kéri, hogy fordítsanak nagyobb figyelmet azokra az európai kkv-kra, amelyek 
kereskedelmi és beruházási kapcsolatokat alakítanak ki Kínával, és üdvözli, hogy a 
Bizottság támogatja többek között a kkv-barát kezdeményezéseket, például a 
„Piacrajutási Portált”, a származási szabályokra vonatkozó önértékelési eszközt (ROSA) 
vagy a China IPR SME Helpdesk ügyfélszolgálatot (tanácsadás a szellemi 
tulajdonjogukat Kínában érvényesíteni kívánó uniós kkv-k számára);

13. Tudomásul veszi az EU és Kína közötti átfogó beruházási megállapodás (CAI) politikai 
szintű elvi megkötését, ugyanakkor elismeri a Bizottság arra irányuló erőfeszítéseit, 
hogy a szabályokon alapuló szerepvállalás révén tegyen a piacra jutási aszimmetriákkal, 
az egyenlő versenyfeltételekkel és a fenntartható fejlődéssel kapcsolatos hiányosságok 
ellen; emlékeztet azonban arra, hogy a kereskedelmi kapcsolatok nem légüres térben 
alakulnak ki; sajnálatát fejezi ki amiatt, hogy Kína igazságtalan és elfogadhatatlan 
lépéseket tett az Európai Parlament megválasztott képviselőinek és az uniós 
intézmények entitásainak szankcionálása terén, mivel ez tovább gyengíti a bizalmat és 
akadályozza a kétoldalú együttműködést, és hangsúlyozza, hogy a CAI vizsgálatának és 
ratifikálásának folyamata nem kezdődhet meg addig, amíg az európai parlamenti 
képviselőkkel és az uniós intézményekkel szembeni kínai szankciókat fel nem oldják; 
felhívja a Bizottságot, hogy konzultáljon a Parlamenttel, mielőtt bármely lépést tenne a 
CAI megkötése és aláírása érdekében; sürgeti Kínát, hogy tegyen konkrét lépéseket a 
kényszermunkáról szóló 29. és 105. számú ILO-egyezmény ratifikálása és végrehajtása 
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érdekében; kiemeli, hogy Kína elkötelezte magát a ratifikált ILO-egyezmények 
hatékony végrehajtása és egyéb, újabb és alapvető ILO-egyezmények ratifikálása 
mellett is; felhívja a Bizottságot, hogy használja fel a rendelkezésére álló valamennyi 
eszközt és a CAI-ról folytatott vitát az emberi jogok védelmének javítása és a kínai civil 
társadalom támogatása érdekében; ezzel összefüggésben kiemeli a kínai 
ellenintézkedésekről szóló, 2021. május 20-i állásfoglalását; emlékeztet arra, hogy a 
CAI önmagában nem képes megoldani a Kínával fennálló gazdasági és politikai 
kapcsolatunkat veszélyeztető valamennyi kérdést, ezért azt az egyoldalú intézkedések 
megerősített és határozottabb uniós eszköztárának összefüggésében kell vizsgálni; 
hangsúlyozza, hogy álláspontjának kialakítása előtt az Európai Parlament alaposan meg 
fogja vizsgálni a megállapodást, beleértve a fenntartható fejlődésről szóló szakaszt is, és 
figyelembe veszi az emberi jogok helyzetét Kínában, többek között Hongkongban; 
ismételten aggodalmának ad hangot a Kínában tapasztalható különféle emberi jogi 
jogsértések miatt, és emlékeztet arra, hogy a két rendszer közötti különbségek ellenére 
alapvető fontosságú az egyetemes értékek teljes körű tiszteletben tartása; hangsúlyozza, 
hogy a megállapodás megfelelő végrehajtása és hatékony érvényesítése kulcsfontosságú 
tényező lesz a megállapodásnak a kereskedelmi és beruházási kapcsolatok strukturális 
aszimmetriáinak orvoslása terén megvalósuló hasznossága és sikere szempontjából; 
kiemeli, hogy a Bizottság kereskedelmi jogérvényesítési főtisztviselő hivatalával 
folytatott strukturált és gyakori eszmecseréknek fontos szerepe és jelentősége van a CAI 
jövőbeli végrehajtásának értékelése terén, amennyiben elfogadásra kerül; ezzel 
összefüggésben emlékeztet arra, hogy a parlamenti diplomácia fontos szerepet játszik a 
kölcsönös megértés, az átlátható kommunikáció és az őszinte párbeszéd elősegítése 
terén;

14. megjegyzi, hogy 26 uniós tagállam régi típusú kétoldalú beruházási megállapodást 
kötött Kínával;

15. üdvözli a földrajzi jelzésekről szóló EU–Kína megállapodás hatálybalépését, és 
ismételten hangsúlyozza a megállapodás hatékony végrehajtásának és mindkét fél 
piacain való érvényesítésének fontosságát; üdvözli, hogy a földrajzi jelzésekről szóló 
jelenlegi EU–Kína megállapodást mindkét oldalról további 350 földrajzi jelzésre fogják 
kiterjeszten;. hangsúlyozza, hogy ez a földrajzi jelzésekről szóló korlátozott 
megállapodás mintaként és alapul szolgálhat a jövőbeli földrajzi jelzésekről szóló 
megállapodásokhoz; kiemeli, hogy a kereskedelmi jogérvényesítési főtisztviselő 
kulcsfontosságú szerepet fog játszani e megállapodás betartásának nyomon követésében 
és javításában; felhívja a kereskedelmi jogérvényesítési főtisztviselőt, hogy 
haladéktalanul reagáljon a megállapodás helytelen végrehajtása esetén;

16. helyénvalónak tartja, hogy a Bizottság időszerű és átfogó jelentéseket nyújtson be a 
regionális átfogó gazdasági partnerségről (RCEP) – a világ legnagyobb 
szabadkereskedelmi megállapodásáról – a helyi fejlemények értékelése érdekében; 
különösen érdeklődik az olyan kérdéseknek az EU stratégiai érdekeire gyakorolt hatása 
iránt, mint például az ázsiai és csendes-óceáni térségben történő szabványosítás, 
valamint a származási szabályokra vonatkozó rendelkezések; megjegyzi, hogy bár az 
EU nem részes fele az RCEP-nek, a megállapodás hatással lesz az EU-ra is; kiemeli, 
hogy az RCEP nem tartalmaz rendelkezéseket a kereskedelem és a fenntarthatóság 
kapcsolatára vonatkozóan, beleértve a munkaügyi és szociális normákat, valamint az 
éghajlat-politikai és környezetvédelmi célkitűzéseket;
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17. a régión belüli dinamikákkal kapcsolatban ismét hangsúlyozza az EU és Tajvan közötti 
kapcsolatok és a kétoldalú strukturális párbeszéd fontosságát, a multilateralizmussal és a 
WTO-val, a technológiával és a közegészségüggyel kapcsolatos kérdésekben is, 
valamint a létfontosságú alapanyagokkal, például a félvezetőkkel kapcsolatos alapvető 
együttműködést; megjegyzi, hogy Tajvan a WTO teljes jogú tagja; megismétli 
felhívását és sürgeti a Bizottságot és a Tanácsot, hogy lépjen előre a Tajvannal kötött 
beruházási megállapodás terén, és 2021 vége előtt kezdje meg a tajvani hatóságokkal a 
hatásvizsgálat, a nyilvános konzultáció és a megalapozó tanulmány kidolgozását;

18. kiemeli, hogy Kína aktív szerepet vállal és egyre növekvő befolyást szerez az Északi-
sarkvidéken, többek között a gazdasági tevékenységek terén is; felszólítja a Bizottságot, 
hogy a most készülő északi-sarkvidéki stratégiájában foglalkozzon Kína növekvő 
befolyásának kérdésével, annak lehetséges veszélyeivel és kockázataival, valamint az 
arra adott uniós válaszokkal;
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